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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Despacho do Chefe do Executivo n.® 53/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.° 2 do artigo 19.° do Decreto-Lei n.° 88/99/M, de 29 de No-
vembro, o Chefe do Executivo manda:

1. Considerando o proposto pela Direc¢do dos Servigos de
Correios, € emitida e posta em circulagdo, a partir do dia 8 de
Marco de 2010, cumulativamente com as que estdo em vigor,
uma emissao extraordindria de selos designada «Centendrio do
Dia Internacional da Mulher», nas taxas e quantidades seguin-
tes:

$ 1,50 oo 200 000
$ 2,50 e 200 000
83,50 e 200 000
$ 4,00 e 200 000
Bloco com selo de $ 10,00 .......covviieieveiviieeceeeereeenene 200 000

2. Os selos sdo impressos em 50 000 folhas miniatura, das
quais 12 500 serdo mantidas completas para fins filatélicos.

3. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
¢do.

26 de Fevereiro de 2010.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.’ 54/2010

Tendo sido adjudicado a The Glory Medicina Limitada, o
fornecimento de «Medicamentos Anti-Hipertensivos», cujo
prazo de execugao se prolonga por mais de um ano econémico,
torna-se necessdrio garantir a sua cobertura financeira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 20.° do Regulamento Administrativo n.° 6/2006, na redac-
¢do que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo
n.° 28/2009, o Chefe do Executivo manda:

1. E autorizada a celebragio do contrato com a The Glory
Medicina Limitada, para o fornecimento de «Medicamentos
Anti-Hipertensivos», pelo montante de $ 16 799 967,00 (de-
zasseis milhoes, setecentas e noventa e nove mil, novecentas e
sessenta e sete patacas), com o escalonamento que a seguir se
indica:

ANO 2010 e $ 7699 984,90
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2. O encargo referente a 2010 serd suportado pela verba ins-
crita na rubrica «02.02.07.00.01 Produtos farmacéuticos, medica-
mentos, vacinas», do or¢amento privativo dos Servigos de Saide
para o corrente ano.

3. Os encargos referentes a 2011 e 2012 serdo suportados pe-
las verbas correspondentes, a inscrever no or¢gamento privativo
dos Servicos de Satde desses anos.

4. Os saldos que venham a apurar-se nos anos econémicos de
2010 e 2011, relativamente aos limites fixados no n.° 1 do pre-
sente despacho, podem transitar para os anos econdmicos se-
guintes, desde que a dotagdo global do organismo, que suporta
os encargos da accdo, ndo sofra qualquer acréscimo.

26 de Fevereiro de 2010.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.’ 55/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 42.° e 43.° do Regulamento Administrativo n.® 6/2006, na
redacgd@o que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrati-
vo n.° 28/2009, o Chefe do Executivo manda:

E aprovado o 1.° or¢amento suplementar do Comissariado
da Auditoria, relativo ao ano econémico de 2010, no montante
de $ 62 068 000,00 (sessenta e dois milhdes e sessenta e oito mil
patacas), o qual faz parte integrante do presente despacho.

2 de Margo de 2010.
THEREE ®#H% O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
BB T -SHRFEE—HRER
1.° orcamento suplementar do Comissariado da Auditoria, para o ano econémico de 2010
B {7Unidade: #["#EMOP
Yt '\)ka‘ ,’gﬁ \*E\ -
hEs | ERAE % 18
Classificacao Classificacao .
. . Designagao Montante
funcional econdémica
WA
Receitas
EEIA
Receitas correntes
05-00-00-00 BE
Transteréncias
05-01-00-00 R
Sector publico
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Hi{i7Unidade: I T#EMOP

b B 2 RS HE
FET TR 2 &%
Classificacao Classificagdo . N
. o Designagao Montante
funcional econdmica
05-01-03-00 A
Transferéncias or¢camentais
05-01-03-01 Frm THE R 62,068,000.00
Transferéncias do Orcamento da Regido
AP 62,068,000.00
Total das receitas
R
Despesas
i E
Despesas correntes
01-00-00-00-00 | A&
Pessoal
01-01-00-00-00 | [&E = MR
Remuneracdes certas e permanentes
01-01-01-00-00 | EHSEE . Hdl A&
Pessoal dos quadros aprovados por lei
1-01-1 01-01-01-01-00 | FHrEEeliRisE 2,782,800.00
Vencimentos ou honorarios
1-01-1 01-01-01-02-00 | F&EHESE 14,500.00
Prémio de antiguidade
01-01-02-00-00 | #wHILAINAE
Pessoal além do quadro
1-01-1 01-01-02-01-00 | ¥l 304,000.00
Remuneracgdes
1-01-1 01-01-02-02-00 | F&IEE 3,000.00
Prémio de antiguidade
01-01-03-00-00 | &% A 2
Remuneragdes de pessoal diverso
1-01-1 01-01-03-01-00 | 617,000.00
Remuneracgdes
01-01-05-00-00 | [l N B T%&
Saldrios do pessoal eventual
1-01-1 01-01-05-01-00 | T.& 203,800.00
Salérios
1-01-1 01-01-06-00-00 | EEAEHFEE 43,100.00
Duplicagdo de vencimentos
01-01-07-00-00 | [&]7E K & JHMES
Gratificacdes certas e permanentes
1-01-1 01-01-07-00-99 | Hfth 182,500.00
Outras
1-01-1 01-01-08-00-00 el &= UEEIRE 8,400.00
Representacdo certa e permanente
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B {17 Unidade: ' THMOP
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Hﬁﬁbﬁ f\il it (Hfj % ~ AT GRR
Classificacdo Classificacao . _
. . Designacao Montante
funcional econdmica
1-01-1 01-01-09-00-00 | EEHLEEHE 329,100.00
Subsidio de Natal
1-01-1 01-01-10-00-00 | fERiHEERY, 331,100.00
Subsidio de férias
01-02-00-00-00 | K7 REM
Remuneragdes acessorias
01-02-03-00-00 | #BHFTIE
Horas extraordinarias
1-01-1 01-02-03-00-01 FRANTAE 180,000.00
Trabalho extraordinario
1-01-1 01-02-06-00-00 | JEEEHE 96,000.00
Subsidio de residéncia
01-02-10-00-00 | HIEFH—HE
Abonos diversos — Numerario
1-01-1 01-02-10-00-06 | FFHEIHZ 20 mE: 300,000.00
Transportes por motivo de licenca especial
01-03-00-00-00 | E¥IHEL)
Abonos em espécie
1-01-1 01-03-03-00-00 | AREERAEAMHG—EHY) 10,000.00
Vestudrio e artigos pessoais — Espécie
01-05-00-00-00 | JteEriEfl
Previdéncia social
1-01-1 01-05-01-00-00 FRE R 26,000.00
Subsidio de familia
01-06-00-00-00 | E¥EwHE
Compensagdo de encargos
01-06-03-00-00 | ZZHEE—EIEHHE
Deslocacdes — Compensagdo de encargos
1-01-1 01-06-03-01-00 | FAFEHEERS 10,000.00
Ajudas de custo de embarque
1-01-1 01-06-03-02-00 H RS 100,000.00
Ajudas de custo didrias
02-00-00-00-00 | ZEERSHE
Bens e servigos
02-01-00-00-00 | ifit FH iy
Bens duradouros
1-01-1 02-01-01-00-00 | % K RTIEEE 44,110,000.00
Construgoes e grandes reparagoes
1-01-1 02-01-07-00-00 | FF=EpE R fi 100,000.00
Equipamento de secretaria
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Hi{i7Unidade: I T#EMOP

I wrd \;kE‘ r’g‘ \#E
WRGERE R 4 S
Classificacao Classificagdo . N
. o Designagao Montante
funcional econdémica
1-01-1 02-01-08-00-00 | HAthiffi A 100,000.00
Outros bens duradouros
02-02-00-00-00 | FEiiit FH i
Bens nao duradouros
1-01-1 02-02-02-00-00 | KA A e 20,000.00
Combustiveis e lubrificantes
02-02-07-00-00 | H-A1Eifi FH i
Outros bens nao duradouros
1-01-1 02-02-07-00-03 | THEKIEFHAM 30,000.00
Material de limpeza e desinfec¢ao
1-01-1 02-02-07-00-06 RV T & AT 50,000.00
Lembrancas e ofertas
1-01-0 02-02-07-00-99 Hith 50,000.00
Outros

02-03-00-00-00 | 55752 A5
Aquisicao de servicos

02-03-02-00-00 | i &l

Encargos das instalagdes

1-01-1 02-03-02-01-00 e 100,000.00
Energia eléctrica

02-03-02-02-00 | &l HMENE

Outros encargos das instalacoes
1-01-1 02-03-02-02-02 | 4 TE# 30,000.00
Higiene e limpeza
1-01-1 02-03-02-02-03 | EHENHEL 822,000.00

Condominio e seguranca

02-03-04-00-00 | BEFE

Locagdo de bens

1-01-1 02-03-04-00-01 | A @ 2,424,000.00

Bens imoveis

02-03-05-00-00 | =23 K EER

Transportes e comunicacoes

1-01-1 02-03-05-02-00 | HAhJFK A5 mE 200,000.00
Transportes por outros motivos

1-01-1 02-03-06-00-00 | FEFFE 100,000.00
Representacdo

02-03-07-00-00 | &5 ke B
Publicidade e propaganda

1-01-1 02-03-07-00-02 | EEMIRFFITTIE 2 G E) 20,000.00
Acgdes na RAEM
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B {7 Unidade: [ THMOP
b L \*E f\(}t{‘i?ﬁ \)L‘E
Hﬁﬁbﬁ f\il i (Hfj s ~ AT GRR
Classificacao Classificacao . _
. . Designacao Montante
funcional econdémica
02-03-08-00-00 | FIERFHILAF
Trabalhos especiais diversos
1-01-1 02-03-08-00-01 | /5% - R K R 5,400,000.00
Estudos, consultadoria e traducao
3-03-0 02-03-08-00-02 | il e HHEE5 220,000.00
Formacao técnica ou especializada
02-03-09-00-00 | AHFIHHZ EE
Encargos nao especificados
1-01-1 02-03-09-00-03 | =1L ~ #2H K FRESEE) 10,000.00
Actividades culturais, desportivas e recreativas
05-00-00-00-00 | HIFSH %
Outras despesas correntes
05-04-00-00-00 | #EIH
Diversas
5-02-0 05-04-00-00-01 | BfAEEE——BIR MG (BETT) 384,700.00
F. Pensdes — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patronal)
5-02-0 05-04-00-00-02 | BIREEE—AMEEHE (EETT) 304,500.00
F. Pensdoes — Reg. Previdéncia (parte patronal)
5-02-0 05-04-00-00-03 | nt&rfrlEEE: (REER ZEHE) 1,500.00
F.S.S. (enc. entidade patronal)
= FiNE B2
Despesas de capital
07-00-00-00-00 | ##&
Investimentos
1-01-1 07-09-00-00-00 | Ei@¥rk 550,000.00
Material de Transporte
1-01-1 07-10-00-00-00 | H&hk K 3% fif 1,500,000.00
Maquinaria e equipamento
bilaha 62,068,000.00
Total das despesas

—E-E A= AREIE—HEH R A%
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Comissariado da Auditoria, aos 3 de Fevereiro de 2010. — O
Comissério, Ho Veng On.

Despacho do Chefe do Executivo n.’ 56/2010

Considerando que os objectivos gerais para o desenvolvimen-
to da economia da Regido Administrativa Especial de Macau,
adiante designada por RAEM, sdo a promocao da diversidade
adequada das industrias locais e a viabilizacdo da RAEM como
centro de turismo de lazer a nivel internacional e plataforma
regional de servigos comerciais;

Considerando que o desempenho favordvel do sector de
convengdes e exposi¢oes constitui um dos principais factores de
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concretizagdo dos referidos objectivos, por um lado, porque per-
mite rentabilizar os recursos turisticos da RAEM e, por outro
lado, porque optimiza o papel da RAEM como plataforma de
servigos comerciais, dinamizando, de forma apropriada, o desen-
volvimento diversificado da economia;

Considerando, ainda, que o desenvolvimento do sector de
convengdes e exposi¢des requer fazer convergir opinides e
sinergias da Administragédo, representantes do sector e dos
diversos sectores sociais, promovendo-se, assim, um ambiente
propicio ao fomento do crescimento saudédvel e sustentdvel das
referidas actividades;

Nestes termos,

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau, o Chefe do Exe-
cutivo manda:

1. E criada a Comissdo para o Desenvolvimento de Conven-
¢cdes e Exposicdes, adiante designada por Comissdo, que tem
como missdo apoiar o0 Governo da RAEM na formulagéo de es-
tratégias, medidas e politicas para o desenvolvimento do sector
de convengdes e exposicdes.

2. Compete a Comissao:

1) Pronunciar-se e dar parecer sobre a definicdo e execugio
das estratégias, medidas e politicas para o sector de convengdes
e exposigoes, e respectivos projectos de diploma;

2) Formular propostas, sugestdes e recomendacdes com vista
ao desenvolvimento e competitividade do sector de convengdes
e exposicoes;

3) Recolher, tratar e estudar informacao relativa ao sector de
convengdes e exposi¢des, nomeadamente no que respeita a evo-
lucdo destas actividades em outros paises e regides vizinhas;

4) Acompanhar e avaliar o desenvolvimento do sector de
convencdes e exposicdes;

5) Pronunciar-se sobre outros assuntos que lhe sejam subme-
tidos pelo presidente.

3. A Comissdo € constituida pelos seguintes membros:
1) O Secretério para a Economia e Finangas, que preside;

2) O Director dos Servigos de Economia, que exerce as fun-
cOes de secretdrio-geral;

3) Um representante dos Servicos de Alfandega;

4) Um representante do Instituto de Promocao do Comércio
e do Investimento de Macau;

5) Um representante da Direc¢do dos Servigos de Turismo;

6) Um representante do Centro de Comércio Mundial Macau,
S.A;

7) Um representante da Associagdo Comercial de Macau;

8) Um representante da Associagdo de Convengdes e Exposi-
¢des de Macau;

9) Um representante da Associagdo de Comércio e Exposi-
¢oes de Macau;
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10) Um representante da Associagdo das Companhias e Ser-
vigos de Publicidade de Macau;

11) Até 9 representantes de outras associagdes comerciais
individualidades de reconhecido mérito em dreas relacionadas
com as competéncias da Comissao.

4. Os membros referidos nas alineas 3) a 11) do niimero ante-
rior s@o designados por despacho do Secretdrio para a Econo-
mia e Finangas, a publicar no Boletim Oficial da RAEM.

5. O mandato dos membros referidos no niimero anterior tem
a duracido de dois anos, renovavel.

6. A Comissao pode, de acordo com as suas necessidades, criar
grupos de trabalho com vista ao estudo e elaboragao de propos-
tas e pareceres relativos a temas especificos no ambito das suas
competéncias.

7. Ao secretario-geral da Comissdo compete:

1) Coordenar o apoio técnico-administrativo a Comissao e
aos grupos de trabalho;

2) Elaborar, conforme as instrucdes do presidente, a ordem
de trabalhos, bem como as actas das reunides da Comissao e dos
grupos de trabalho;

3) Exercer as demais funcdes que lhe sejam cometidas pelo
presidente.

8. O presidente pode convidar para participar nas reunides da
Comissao, sem direito a voto, representantes de entidades pu-
blicas ou privadas, bem como especialistas ou profissionais com
conhecimentos e experiéncia nos assuntos em debate.

9. Pela sua participac@o nas reunides, os membros da Comis-
sdo e os convidados referidos no nimero anterior tém direito a
senhas de presenga, nos termos da lei.

10. Os encargos financeiros decorrentes do funcionamento da
Comissdo sdo suportados por verbas a inscrever no orcamento
da Direcg¢do dos Servicos de Economia.

11. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicagao.

3 de Marco de 2010.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 3/2010

Acordo de Transporte Aéreo entre a Regiio Administrativa
Especial de Macau da Republica Popular da China e o Japao

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea 6)
do artigo 3.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.® 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o «Acordo de Transporte
Aéreo entre a Regido Administrativa Especial de Macau da
Republica Popular da China e o Japdo».

Promulgado em 26 de Fevereiro de 2010.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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AGREEMENT BETWEEN
THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND
JAPAN FOR AIR SERVICES
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AGREEMENT BETWEEN THE MACAO SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND JAPAN FOR AIR SERVICES

The Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China
(hereinafter referred to as “the Macao Special Administrative Region”) and Japan, the Macao
Special Administrative Region having been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s Republic of China, hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”,

Desiring to conclude an agreement for the purposes of establishing and operating air
services between and beyond their respective areas,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
1. For the purposes of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(8)  the term “Convention” means the Cenvention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(b)  the term “aeronautical authorities” means, in the case of Japan, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and any person or body authorized to
perform any functions on civil aviation at present exercised by the said Minister or
similar funetions, and, in the case of the Macao Special Administrative Region, the
.Civil Aviation Authority of the Macao Special Administrative Region and any person or
body authorized to perform any functions on civil aviation at present exercised by the
said Authority or similar functions; '

(c)  the term “designated airline” means an airline which one Contracting Party has
designated by written notification to the other Contracting Party for the operation of air
services on the routes specified in such notification, and to which the appropriate
operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with
the provisions of Article 4 of the present Agreement;

(d)  the term “area” in relation to Japan has the meaning assigned to the term
“territory” in Article 2 of the Convention and in relation to the Macao Special
Administrative Region includes the Macao Peninsula and the Taipa and Coloane
Islands;

(e)  the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-
traffic purposes” have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

® the term “Schedule” means the Schedule to the present Agreement as may be .
amended in accordance with the provisions of Article 18 of the present Agreement;

(g)  the term “specified route” means any of the routes specified in the Schedule;

h) the term “agreed service” means any air service operated on the specified routes;
Y P p
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and

@) the term “laws and regulations” of a Contracting Party means the laws and
regulations in force in the area of that Contracting Party.

2. The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all reference to the
“Agreement” shall include reference to the Schedule except where otherwise provided.

ARTICLE 2

In implementing the present Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention, including any Annex adopted under Article 90 of the
Convention and any amendment made to the Convention or to its Annexes under Articles 90
and 94 thereof which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions are
applicable to international air services.

ARTICLE 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement, particularly to enable its designated airlines to establish and operate the
agreed services, '

ARTICLE 4

1. Bach Contracting Party shall have the rights to designate in writing to. the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services and to
withdraw or alter such designation.

2. The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted under Article 3 of the
present Agreement, subject to the provisions of Article 12 of the present Agreement, and not
before:

(8  the Contracting Party to which the rights have been granted has designated an
airline or airlines for that route; and-

(b)  the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission in accordance with its laws and regulations to the airine or airlines
concerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and of
paragraph 1 of Article 8 of the present Agreement, be bound to grant without delay.

3. Each of the airlines designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities to the operation of international air services.

ARTICLE 5

1. The airlines of each Contracting Party shall enjoy the following privileges in respect of
their international air services:
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® to fly across the area of the other Contracting Party without landing; and
(b)  to make stops for non-traffic purposes.in the area of the other Contracting Party.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines of each

Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the

privilege to make stops in the area of the other Contracting Party at the points specified for that

route in the Schedule for the purposes of discharging and of taking on international traffic in
- passengers, cargo and mail separately or in combinations..

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airlines of one
Contracting Party the privilege of taking on, in the area of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the
area of that other Contracting Party.

"ARTICLE 6

The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit to be
imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for the use of airports and
other facilities under its control shall be just and reasonable and not higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by any airline of the former Contracting Party, or any
other airlines, engaged in international air services. :

ARTICLE 7

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on
board aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airlines of either N
Contracting Party shall be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and other
similat duties, taxes or charges in the area of the other Contracting Party, even when they are
consumed or used on the part of the journey performed over that area.

2. Fuel, Iubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores taken on board
aircraft of the designated airlines of either Contracting Party in the area of the other Contracting
Party and used in the agreed services shall, on the basis of reciprocity and subject to the
regulations of the latter Contracting Party, be exempt from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other similar duties, taxes or charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced for
the account of the designated airlines of either Contracting Party and stored in the area of the
other Contracting Party under customs supervisions for the purpose of supplying aircraft of
those designated airlines, shall, on the basis of reciprocity and subject to the regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and other
similar duties, taxes or charges,

ARTICLE 8

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privileges specified
in paragraphs 1 and 2 of Article 5 of the present Agreement in respect of an airline designated
by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges, in any case where it is not satisfied that such airline
is incorporated and has its principal place of business in the area of that other Contracting
Party.
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2. Each Contracting Party reserves the right to suspend-the exercise by a designated airline
of the other Contracting Party of the privileges specified in paragraphs 1 and -2 of Article 5, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
privileges, in any case where such airline fails to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of such laws and
regulations, or unless immediate action is required for reasons of aviation security or of the
safety of air navigation in accordance with the provisions of paragraph 6 of Article 14 or
paragraph 3 of Article 15 of the present Agreement respectively, this right shall be exercised
only after consultations with the other Contracting Party.

ARTICLE 9

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective areas.

ARTICLE 10

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the agreed

services, the interests of the designated airlines of the other Contracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or part
of the same routes.

ARTICLE 11

1. The agreed services provided by the designated airlines of the Confracting Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

2. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the area of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and discharged at points
on the specified routes other than points in the area of the Contracting Party which has
designated the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to: '

(8  traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has '

designated the airline;
(b)  therequirements of through airline operation; and

©) traffic requirements of the region through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

3. Capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting Parties in respect
of the agreed services shall be agreed through consultations between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in accordance with the principles laid down in
paragraphs 1 and 2 of this Article and Articles 9 and 10 of the present Agreement.
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ARTICLE 12

L. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics
of services (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route.

2, These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions and the
aeronautical authorities of each Contracting Party shall, in accordance with the procedures in
each Contracting Party, ensure that the designated airlines conform to the tariffs thus fixed.

(@) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall not require the
designated airlines of the Confracting Parties to consult with other airlines about the
tarjffs those designated airlines charge or propose to charge for agreed services.

) The aeronantical authorities of each Contracting Party shall have the right to
approve or disapprove tariffs for one-way or round-trip carriage on the specified routes
originating in the area of that Contracting Party. The aeronautical authorities of neither
Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration of proposed
tariffs or the continuation of effective tariffs for one-way or round-trip carriage on the
specified routes originating in the area of the other Contracting Party.

(c) The aeronautical authorities of each Contracting Party may require the
designated airlines of the Contracting Parties to submit proposed tariffs for approval for
carriage to or from the area of the first-mentioned Contracting Party in accordance with
the applicable procedures of the first-mentioned Contracting Party, provided that such
submission shall not be required to be made more than 30 days before the proposed date
of introduction of the tariffs.

(d) The aeronautical authorities of either Contracting Party may request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party regarding
any tariffs of the designated airlines of the Contracting Parties for agreed services. Such
consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request. The
Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for reasonable
resolution of the issues, If the aeronautical authorities of the Contracting Parties reach
agreement, the aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
efforts to cause the agreement to be reflected on the tariffs of the designated airlines of
that Contracting Party. If no agreement is reached, the decision of the aeronautical
authorities of the Contracting Party, in whose area the carriage originates shall prevail.

ARTICLE 13

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, upon request, such information and statistics relating
to traffic carried on the agreed services by the designated airlines of the former Contracting
Party to and from the area of the other Contracting Party as may normally be prepared and
submitted by the designated airlines to their own aeronautical authorities for publication. Any
additional statistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party
may desire from the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, upon request,
be a subject of mutual discussion between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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ARTICLE 14

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the aviation security provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircrafl, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary
to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
Done at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

2. The Confracting Parties shall provide, upon request, all necessary assistance in
accordance with their respective laws and regulations to each other to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation.

3. The Contracting Parties should, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. Each Contracting Party should require that its airlines and
the operators of airports in its area act in conformity with such aviation security provisions.

4, Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the other Contracting
Party for entry into, departure from, or while within, the area of that other Contracting Party.
Each Contracting Party should take appropriate measures within its area to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration
to any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such

. incident or threat thereof,

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the provisions of this Article, the former Contracting Party may request
consultations with the latter Contracting Party. Such consultations shall take place within 15
days from the date of receipt of the request. Failure to reach a satisfactory agreement within 15
days from the initiation of consultations shall constitute grounds for withholding, revoking,
suspending or imposing conditions on the operating permission of the designated airlines of the
latter Contracting Party. When justified by an emergency to protect aviation security, or to
prevent further non-compliance with the provisions of this Article, the former Contracting Party
may provisionally withhold, revoke, suspend or impose conditions on the operating permission
at any time.

ARTICLE 15

1. If a Contracting Party finds that the regulations or practices on aviation safety
6
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maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical facilities, flight crew,
aircraft and the operations of aircraft are not likely to conform to the international standards

. designated as Annexes to the Convention (hereinafter referred to as “the International
Standards”), the former Contracting Party may request consultations with the latter Contracting
Party. Such consultations shall take place within 30 days from the date of receipt of the
request. If, following such consultations, the latter Contracting Party confirms that its
regulations or practices on aviation safety do not conform to the International Standards, it shall -
take steps considered necessary to conform its regulations or practices to the International
Standards. The former Contracting Party may advise the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization, if the former Contracting Party finds that the latter Contracting
Party fails to take steps considered necessary to conform its regulations or practices to the
International Standards within a reasonable period.

2. The competent authorities of each Contracting Party may search aircraft engaged in the
agreed services operated by the designated airlines of the other Contracting Party, in the area of
the first-mentioned Contracting Party except during flight, and without causing the operation of
the aircraft unreasonable delay, to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the
licensing of its crew, and that the aircraft equipment and condition of aircraft conform to the
International Standards.

3, When it is essential to ensure the safety of air navigation, each Contracting Party may
immediately suspend or vary the operating permission of the designated airlines of the other
Contracting Party.

ARTICLE 16

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular and frequent -
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affecting the-fulfilment of the present Agreement.

ARTICLE 17

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may, at
the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbifrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a person who cannot.
be regarded as neutral in relation to the dispute by virtue of his or her nationality or residence.
Such third arbitrator shall act as the President of the tribunal. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other Contracting Party of a note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of 60 days, If
either of the Contracting Parties fails to designate its own arbifrator or the third arbitrator is not
agreed upon within the period indicated, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the tribunal referred
to in paragraph 2 of this Article.
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ARTICLE 18

1. Either Contracting Party may at aﬁy time request consultations with the other
Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement. Such consultations shall
take place within a period of 60 days from the date of receipt of the request.

2. If the amendment relates to the provisions of the present Agreement other than those of
the Schedule, the amendment shall be approved by each Contracting Party in accordance with
its legal procedures and shall enter into force on the date of exchange of notes between the
Governments of the Contracting Parties indicating such approval.

3. If the amendment relates only to the Schedule, the consultations shall be between the

aeronautical authorities of both Contracting Parties. 'When these authorities agree on a new or
revised Schedule, the agreed amendments on the matter shall enter into force after they have

‘been confirmed by exchange of notes between the Governments of the Contracting Parties.

ARTICLE 19

Each Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its
intention to terminate the present Agreement. If such notice is given, the present Agreement
shall terminate one year after the date of receipt by the latter Contracting Party of the notice,
unless by agreement between the Contracting Parties the notice is withdrawn before the expiry
of that period.

ARTICLE 20
The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
ARTICLE 21
The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance with
its legal procedures and shall enter into force on the date of exchange of notes between the

Governments of the Contractmg Parties indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by -their respective
Governihents, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Macao, this lO‘h'day of February, 2010,

For the Macao Special For Japan
Administrative Region of the
People’s Republic of China
2o s L Rt
LauSilo Shigekazu Sato

Secretary for Transport and Public Works Consul-General and Ambassador of Japan
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SCHEDULE

L. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Japan:
Points in Japan — Macao — Points to be specified later

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall begin at a point
in the area of Japan, but other points on the route may at the option of the designated airline be

omitted on any or all flights.

2, Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Macao Special Administrative Region:

Macao — Points in Japan

The agreed services provided by the designated airline or airlines of the Macao Special
Administrative Region shall begin at Macao.

3. No points in mainland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as
intermediate points or beyond points,
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A ECONOMIA
E FINANCAS

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.° 53/2010

Atendendo ao exposto pelas concessiondrias/subconcessio-
nérias da exploracdo dos jogos de fortuna ou azar no sentido da
actualizagdo do regulamento oficial do jogo de fortuna ou azar
«CRAPS», aprovado pela Portaria n.® 97/85/M, de 18 de Maio, e
da autorizacdo de novas modalidades de apostas para além das
previstas neste regulamento oficial;

Considerando a proposta da Direccdo de Inspecgdo e Coor-
denacao de Jogos;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regiao Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.° 5 do artigo 3.° da Lei n.° 16/2001, o Secretério para a Econo-
mia e Financas manda:

1. E aprovado o regulamento oficial do jogo «CRAPS», em
anexo ao presente despacho e que dele faz parte integrante.

2.E revogada a Portaria n.° 97/85/M, de 18 de Maio, converti-
da, por for¢a da alinea 13) do artigo 55.° da Lei n.° 16/2001, em
despacho regulamentar externo do Secretario para a Economia
e Financas.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicacao.

26 de Fevereiro de 2010.

O Secretdrio para a Economia e Financas, Tam Pak Yuen.

REGULAMENTO OFICIAL DO CRAPS

Artigo 1.°

Material

1. O material do CRAPS inclui:

1) Quatro ou cinco dados de faces gravadas com uma a seis
pintas;

2) Uma mesa de jogo com tabuleiro e lay out proprios;

3) Um gancho de madeira ou material equiparado para a mo-
vimentagao dos dados.

2. Os dados devem cumprir os seguintes requisitos:
1) Arestas com o mesmo comprimento;

2) A soma das pintas das faces opostas igual a sete;
3) Pintas bem visiveis e todas com igual didmetro;

4) O mesmo peso e perfeitamente equilibrados.
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Artigo 2.°

Participacio no jogo e procedimentos iniciais

1. Qualquer jogador pode participar no jogo, mas s6 um joga-
dor que tenha apostado o valor minimo pode lancar os dados.

2. Cada jogador, a sua vez, lanca dois dados escolhidos de
entre os que lhe forem apresentados por um dos croupiers — o
stickman.

3. Os lancamentos sdo iniciados pelo jogador a esquerda do
stickman ou por um dos jogadores seguintes se aquele prescin-
dir do lancamento.

4. O lancamento dos dois dados ¢ feito, ao mesmo tempo, com
uma s0 mao, na direcgao da parede oposta da mesa de jogo, com
a forca necessdria para ultrapassar, pelo menos, o meio da mesa.

5. Os dados devem ser lancados de forma a rolarem sobre a
mesa.

Artigo 3.°

Irregularidades no lancamento dos dados

1. Quando algum dos dados, ap6s o lancamento, ndo esteja
completamente assente numa das suas faces, deve ser tida em
consideracdo a face superior mais exposta.

2. O lancamento € nulo e deve ser repetido sempre que:
1) Um ou ambos os dados saiam do tabuleiro;

2) Os dados ndo ultrapassem o meio da mesa, excepto se um
ou ambos os dados chocarem com qualquer das paredes da
mesa;

3. Os dados sejam atirados para a mesa, sem rolamento.

4. Os dados saidos da mesa sé podem ser reutilizados apds
verificac@o, por um croupier, dos requisitos previstos no n.° 2 do
artigo 1.°

Artigo 4.°
Substituicio do lancador dos dados
O langador dos dados ¢ substituido quando:
1) Deixar de colocar qualquer aposta;

2) Ap6s o primeiro lancamento a soma dos dados implique a
perda das apostas colocadas.

Artigo 5.°

Apostas

1. Os jogadores podem fazer as seguintes apostas:

Apostas de linha;
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Apostas de um tnico lancamento;
Apostas de multiplos lancamentos.
2. As apostas de linha, sdo as seguintes:

1) «Pass Line» — O jogador ganha se, no primeiro lancamento,
a soma dos dados for 7 ou 11 (natural) e perde se for 2,3 ou 12

(craps).

Se a soma dos dados for um nimero diferente destes, ou seja,
4,5,6,8,9 ou 10, é feita uma marcacdo no nimero correspon-
dente — nimero ponto do jogador (point number). Neste caso, o
jogador continua a lancar os dados até que este nimero ponto
seja repetido ou surja uma soma de 7. Na primeira hipdtese, o
jogador ganha a aposta, na segunda, perde.

2) Aposta adicional «Pass Line» — O jogador que faga um nu-
mero ponto pode colocar uma aposta adicional a aposta «Pass
Line» que é paga de acordo com o n.° 2 do artigo 6.°

3) «Don’t Pass Line» — O jogador ganha se, no primeiro lan-
¢amento, a soma dos dados for 2 ou 3, perde se for 7 ou 11 e
empata se for 12 («bar» no lay out da mesa). Neste ultimo caso
o jogador ndo ganha nem perde.

Se a soma dos dados for um nimero diferente destes, ou seja, 4,
5,6,8,9 ou 10, ¢ feita uma marcagdo no nimero corresponden-
te — nimero ponto do jogador. Neste caso, o jogador continua
a lancar os dados até que este nimero ponto seja repetido ou
surja uma soma de 7. Na primeira hipétese, o jogador perde a
aposta, na segunda, ganha.

4) Aposta Adicional «Don’t Pass Line» — O jogador que faca
um nimero ponto pode colocar uma aposta adicional a aposta
«Don’t Pass Line» que € paga de acordo com o n.” 4 do artigo 6.°

5) «Come» — O jogador depois de, na aposta «Pass Line», fa-
zer um numero ponto, pode colocar a aposta «Come». A aposta
¢é ganha se, no langamento imediato, a soma dos dados (come
number) for 7 ou 11 e considera-se perdida se for 2,3 ou 12.

Se a soma dos dados for um ntimero diferente destes, ou seja, 4,
5,6,8,9 ou 10, o croupier mantém a aposta na mesa até que este
numero se repita ou surja uma soma de 7. Na primeira hipotese,
o jogador ganha, na segunda, perde.

Caso a soma dos dados seja 4, 5, 6, 8, 9 ou 10, como previsto
no paragrafo anterior, o jogador pode ainda colocar uma aposta
adicional a aposta «Come», sujeita as mesmas regras da Aposta
adicional «Pass Line».

6) «Don’t Come» — Esta aposta é colocada nos mesmos pres-
supostos da aposta anterior. O jogador ganha, se no langamento
imediato, a soma dos dados (come number) for 2 ou 3, perde se
for 7 ou 11 ou empata se for 12, nos exactos termos da aposta
«Don’t Pass».

Se a soma dos dados for um nimero diferente aplica-se o pro-
cedimento previsto na alinea anterior.

Neste tltimo caso, o jogador pode colocar ainda uma aposta
adicional a aposta «Don’t Come», sujeita as mesmas regras da
Aposta adicional «Don’t Pass Line».
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3. As principais apostas de um unico langamento, s@o as se-
guintes:

1) «Any Craps» — O jogador ganha se a soma dos dados for 2,
3 ou 12 e perde se for qualquer outro nimero;

2) «Any 7/Big Red/Big 7» — O jogador ganha se a soma dos
dados for 7 e perde se for qualquer outro ntimero;

3) «Eleven/11» — O jogador ganha se a soma dos dados for 11
e perde se for qualquer outro nimero;

4) «Ace/deuce/3» — O jogador ganha se a soma dos dados for
3 e perde se for qualquer outro nimero;

5) «Aces/2» — O jogador ganha se a soma dos dados for 2 e
perde se for qualquer outro niimero;

6) «Boxcars/12» — O jogador ganha se a soma dos dados for
12 e perde se for qualquer outro ntimero;

7) «Horn» — O jogador coloca quatro apostas simultaneas,
nos ndameros 2, 3, 11 e 12 e, se a soma dos dados for um destes
ndmeros, ganha a aposta correspondente ao nimero saido, mas
perde as apostas nos outros trés nimeros. O prémio depende do
nimero que sair;

8) «Field» — O jogador ganha se a soma dos dados for 3, 4, 9,
10 e 11 e perde se for qualquer outro nimero, excepto 2 ou 12;

9) «Big or small», o jogador ganha a aposta «Big» — corres-
pondente as somas 8, 9, 10, 11 ou 12 — se sair um destes nime-
ros e ganha a aposta «Small» se sair uma soma de 2,3,4,5 ou 6.

4. As principais apostas de multiplos lan¢camentos, sdo as se-
guintes:

1) «Hard Way» — O jogador aposta nos ntimeros 4, 6, 8 ou 10
quando constituam a soma de dois lados iguais dos dados, v. g.
3-3 para perfazer 6. Ganha quando sai o par apostado e perde
se sair o 7 ou se o namero for formado com lados diferentes, tal
como 1-5 ou 2-4 para o nimero 6;

2) «Big 6 or Big 8» — O jogador aposta na soma 6 ou 8 contra
a soma 7, ou seja, que o 6 ou 8 saem antes do 7. Se a soma dos
dados for qualquer outro nimero verifica-se um empate. Neste
caso, o jogador ndo ganha nem perde;

3) «Big 5 or 9» — O jogador aposta na soma 5 ou 9 contra a
soma 7, ou seja, que o 5 ou 9 saem antes do 7. Se a soma dos
dois dados for qualquer outro niimero verifica-se um empate.
Neste caso, o jogador ndo ganha nem perde;
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4) «Big 4 or 10» — O jogador aposta na soma 4 ou 10 contra
a soma 7, ou seja, que o 4 ou 10 saem antes do 7. Se a soma dos
dados for qualquer outro nimero verifica-se um empate. Neste
caso, o jogador nao ganha nem perde;

5. As apostas previstas nos nimeros 3 e 4 podem ser feitas em
qualquer momento do jogo.

6. O valor das apostas deve ser um multiplo dos minimos fixa-
dos.

Artigo 6.°

Prémios

O ganho de uma das apostas descritas no artigo anterior atri-
bui o direito aos prémios seguintes:

1) Os prémios das apostas «Pass Line» e «Come» sdo iguais
ao valor apostado (1:1).

2) Os prémios das Apostas adicionais «Pass Line» e «Come»
Sao pagos:

Na proporcao de 2 para 1, relativamente as somas 4 e 10;
Na proporc¢ao de 3 para 2, relativamente as somas 5 e 9;
Na proporc¢ao de 6 para 5, relativamente as somas 6 e 8.

3) Os prémios das apostas «Don’t Pass» ¢ «Don’t Come» sao
iguais ao valor apostado (1:1).

4) Os prémios das Apostas adicionais — «Don’t Pass» e «Don’t
Come» sdo pagos:

Na proporc¢ao de 1 para 2, relativamente as somas 4 e 10;
Na proporc¢ao de 2 para 3, relativamente as somas S e 9;
Na propor¢do de 5 para 6, relativamente as somas 6 e 8.

5) O prémio da aposta «Any Craps» é sete vezes o valor apos-
tado (7:1).

6) O prémio da aposta «Any 7/Big Red/Big 7» é quatro vezes
(4:1) o valor apostado;

7) O prémio da aposta «Eleven/I1» é quinze vezes o valor
apostado (15:1).

8) O prémio da aposta «Ace/deuce/3» é quinze vezes o valor
apostado (15:1).

9) O prémio da aposta «Aces/2» € trinta vezes o valor aposta-
do (30:1).

10) O prémio da aposta «Boxcars/12» ¢é trinta vezes o valor
apostado (30:1).

11) Os prémios da aposta «Horn» sdo pagos na proporc¢ao de
27 para 4 (27:4) relativamente as somas 2 ou 12 e de 3 para 1
(triplo) relativamente as somas 3 ou 11.
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12) O prémio da aposta «Field» é igual ao valor apostado (1:1)
relativamente aos nimeros 3, 4,9, 10 e 11. Relativamente ao nu-
mero 2,0 prémio é o dobro do valor apostado (2:1).

Quanto a soma 12, as concessiondrias/subconcessiondrias po-
dem optar por pagar o dobro (2:1) ou o triplo (3:1) do valor da
aposta.

13) O prémio da aposta «Big or small» é igual ao valor apos-
tado (1:1);

14) O prémio da aposta «Hard Way» é nove vezes o valor
apostado (9:1) relativamente as combinagdes 3-3 ¢ 4-4 e sete
vezes o valor apostado (7:1) relativamente as combinacdes 2-2 e
5-5.

15) O prémio das apostas «Big 6 or Big 8», «Big 5 or 9» e «Big
4 or 10» sdo pagas na propor¢ao de 7 para 6 (7:6),7 para 5 (7:5)
e 9 para 5 (9:5), respectivamente.

Artigo 7.°

Outras apostas ou diferentes prémios

1. A requerimento das concessiondrias/subconcessiondrias, a
Direcgao de Inspeccdo e Coordenacdo de Jogos pode autorizar
novas apostas ou prémios diferentes dos previstos neste Regu-
lamento.

2. O requerimento previsto no nimero anterior deve ser ins-
truido, designadamente, com a descri¢ao precisa das novas apos-
tas, respectivas probabilidades (odds), prémios a pagar, cdlculos
sobre a vantagem do casino e «layout» da mesa de jogo, se for o
caso.

3. O despacho de autorizacdo pode estabelecer condigdes
especificas de exploracdo e de publicitacao, junto dos jogadores,
das novas apostas ou prémios diferentes dos previstos neste Re-
gulamento.
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